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Annomayus. CTaThsi IOCBSILEHA UCCIEJOBAHUAM JIOPOKHO-CTPOUTEIBHBIX TEPMUHOB. 3/1€Ch
MIPUBOMIATCS MCTOJIKOBAHUSI JIMHIBHCTOB 00 0Opa3OBaHMM CIIOXKHBIX CJIOB M CIIOBOCOYETAHUH
(TEpMHHOB), a TaKXe BECOMbBIC AapryMEHThl IIPEICTaBUTEIEH pYCCKOMl COMOCTaBUTEIbHON
tepmuHosiorud. Ocoboe BHUMaHHE YAEISETCS CIOXKHBIM CJIOBaM, OOpa30BaHHBIE IO MOTHUBY
HaUMEHOBAHUS  «CHELMAIM3UPOBAHHBIA IMPHU3HAKTIPEAMET» B HEMELIKOM S3blKe M HX
(YHKLIMOHATIBHO-TIEPEBO/IHBIE SKBUBAJICHTHI U COOTBETCTBUS B PYCCKOM M KBIPI'BI3CKOM s3bIKax. Ha
IpUMepe KOHKPETHBIX CJIOB U CJIOBOCOYETAHUN, MPUBOJUTCS IPAMMATUYECKUN U CEMaHTUYECKUN
aHayIu3 00pa30BaHMsI CIIOKHBIX CJIOB IO BRIIENIPUBEIEHHOMY MOTHBY HAUMEHOBaHUs1. MBI IIbITaeMCs
OTBETHUTbH Ha BOIIPOC «HA CKOJIBKO COOTBETCTBYET NEPEBOJ] CIOKHBIX CIIOB (JIOPOKHO-CTPOUTEIBHBIX
TEPMHHOB) C HEMEIKOTO f3bIKa Ha PYCCKHI M KBIPI'BI3CKMU SI3bIKH, M COOTBETCTBYIOT JIU OHM B
BooOmie? Kak crnenuanu3upoBaHHblE TNPU3HAKKM MOMOTAalOT YTOYHUTh M KOHKPETHU3UPOBATh
0o0pa30BaHME CIIOKHBIX CIIOBOQOPM M TEPMHUHOB B KBIPTBI3CKOM si3bIKe? Pe3ynbrarhl McciieaoBaHus
MIOJYEPKUBAIOT BaKHOCTh SI3BIKOBOM TOYHOCTH M JIEKCHYECKOH SKOHOMHHM B TEPMHHOJIOTMH, UYTO
UMeeT 3HauuTeIbHOE 3HaueHue JUIs A(PQPEKTHBHOTO B3aUMOAECHUCTBUS B OOJIACTH JOPOXKHOTO
crpoutenbcrBa. Crarbg OyneT MOJE3HO CHELUATUCTaM, HCCIEAOBATEIsIM U CTYIACHTaM,
MHTEPECYIOLIMMCS] TEPMUHOJIOTHEN U S3bIKOBBIMU aCIEKTaMH B MPO(ECCHOHATBHON AESITENbHOCTH.

Abstract. This article is devoted to research on road construction terms. The article provides
linguists' interpretations of the formation of complex words and word combinations, as well as the
substantial arguments of representatives of Russian comparative terminology. Particular attention is
paid to compound words formed by the 'specialized attribute + subject' nomination motive in German,
as well as their functional translation equivalents and correspondences in the Russian and Kyrgyz
languages. Examples of specific words and word combinations, along with grammatical and semantic
analyses of the formation of complex words based on the above naming motives, are provided. We
attempted to address issues concerning the translation of compound words (road construction terms)
from German into Russian and Kyrgyz, exploring whether they correspond and identifying features
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that help clarify and specify the formation of complex word forms and terms. The results of the study
emphasize the importance of linguistic accuracy and lexical economy in terminology, which is
significant for effective communication in the field of road construction. The article will be useful for
professionals, researchers, and students interested in terminology and linguistic aspects of
professional activities.

Kniouesvie cnosa: cnoBooOpazoBanue, (HyHKIMOHATIBHBINA MEPEBOJ], MOTHBBl HAaUMEHOBAaHMH,
MPOLIECCYabHOCTb, CJIOKHBIE CIIOBA, TIOPOKHO-CTPOUTEIHHBIC TEPMUHBI, 00BEKT HOMUHAITIH.

Keywords: language nominativity, word formation, function translation, complex words,
naming motifs, road construction terminology, object of nomination.

KpIpreizckas cucremMa JOpOKHO-CTPOUTEIIBHBIX TEPMUHOB MTPETEPIIEBACT OBICTPOE PA3BUTHE U
paciipenue, Kak U BO BCeX OTpacisx MpoMbliieHHOCTU. C pa3BUTHEM SKOHOMHUKHU, Mbl €KEIHEBHO
CTaJIKUBAaEMCS C HOBBIMU HAa3BaHHMSMHU CTPOUTENBHBIX MaTepHaloB W TeXHUKH. C MO3uIUH
SI3BIKOBE/IA, HAM OYEHb MHTEPECHO HAOIIONATh 3a MPOUCXOXKIEHHEM W 00pa30BaHHEM HOBBIX CJIOB
(TEpMHHOB) B KBIPTBI3CKOM si3bIke. Mcciemys oOpa3oBaHUE CIIOKHBIX CIIOB B HEMEIKOH
TEPMUHOJIOTHH M WX (YHKIIMOHAIBHO-IIEPEBOIHBIC COOTBETCTBHSI U SKBHUBAJCHTHI B PYCCKOM MU
KBIPT'BI3CKOM SI3bIKax, OOpalaeM Baiie BHUMaHUE Ha HHTEPECHYIO MOJIENTb CIIOBOOOPA30BaHMS.

W3yyast BOIpOCH TEOPHUH S3BIKOBOM HOMHHAIMH, HMPUMEHHTEIBHO K JHMHTBUCTHYECKOMY
aHaJM3y JOPOKHO-CTPOUTEILHBIX TEPMHUHOB, MPHBOAMM aHAIN3 COOCTBEHHBIX HCCIICIOBAHHA.
BrisBIisieTcs, 4TO SI3bIKOBAasi HOMUHAIIMSI, B OCHOBE KOTOPOH JICKUT THOCEOJIOTO-OHTOJIOTHYECKOE
sBJICHHE (PUKCAIIMHA B UMEHH HEKOTOPOTO OpOCAIOIIErocs B Ila3a MMEHYIOIIEro YeIOBeKa MPU3HaKa,
CBOWCTBA WJIM KaueCTBa NPEAMETa MMEHOBAaHH KaK CyOCTaHIIMOHAIBHOTO, TaK M MPOILECCYaTbHOTO
xapakrepa. [Ipu MHOrOoOOpa3uu Habopa MOTHBOB HAMMECHOBAHHMU i1 00Opa30BaHUS TEPMHUHOB —
HEIbHOOQOPMIICHHBIX ~ CIIOB M Uil 00pa30BaHUS  TEPMHHOB-Pa3IelIbHOO(DOPMICHHBIX
CIIOBOCOYETaHWH, MBI oOOpaliaeM Bamie BHMMaHHE Ha CIEAYIONIMA MOTHB HAaMMEHOBAaHUS:
«CTIEIMATN3UPOBAHHBIN MTPU3HAKHTIPEIMETY, HAlIPUMED:

der Abbauhammer — oT00iHBII MOTOTOK — OapcKaH,

die Bleicherde — rmuHa 15 oTOenuBaHus — arapTyydy 4oro,

der Bodenhobel — npunienHslii rpeiifiep — YUpKeruuTyy rpeuaep,

das Brechgut — marepuan s qpoOieHus — Maii1ajo0 Y4yH 3aT,

der Dieselbagger — nu3enpHBIN 3KCKaBaTOp — JM3€]Ib MEHEH JKYPYYUY dKCKaBaTop,

das Drahtnetz — ceTka U3 MpOBOJIOKH — 3bIMAH JKacajra Top,

die Druckluftanlage — komnpeccopHas ycTaHOBKa — KOMIPECCOPIYK TY3YM.

B ocHoBe BhimenpuBeaEHHON MOien (HOMUHATUBHO-CIIOBOOOpa3oBareabHas Moaenb (ZW =
CnoBocou. CA) 7neXUT BHESI3BIKOBOM NpPU3HAK HOMMHAIMM, OOO3HAYEHHBIH HaMH Kak
«CTEIMATU3UPOBaHHbIN MpU3HAK+TIpeaAMeT». [laHHBII MOTHB HAaMMEHOBaHMS KOHCTUTYUPYETCS
JIBYMsl OTTEHKaMH, HOMHHATUBHOIO TIpU3HAaKa, a MMEHHO, TaKUMH, TIpU  KOTOPBIX
HETIOCPEJICTBEHHOMY TPEIMETy HOMHHAIIMM TPHUIHCHIBACTCS  YCIOKHEHHBIH TPHU3HAK  €ro
CrieIaIu3upoBaHHOCTH [1].

CoOcTBEHHO-CTIEUATIM3UPOBAHHBIN MPU3HAK HOMHMHALMM B HEMEIKUX CIIOXHOCOCTAaBHBIX
CJIOBAX SKCIUTMIHMPYETCS Yepe3 MOCPEICTBO MEPBOI YaCTH CJI0BA, a BECh MPEMET HOMUHAIIUU B €r0
BTOPOH YacTH, Kak 9TO, HAIPHMEP, UMEET MECTO OBITh B BBIIICTIPHUBEIEHHBIX HEMEIKOS3BITHBIX
npuMepax. Ecim st HEeMEeIKOS3BIYHBIX CIIOKHBIX CIIOB, KOTOPBIE MTPECTABISIOT COO0H OTACTHHYIO
CaMOCTOSITENIbHYIO CI0BO(OPMY, TaKoil TBYYaCTHBIA aHAIU3 MO HEMOCPEACTBEHHO COCTABIISIONIUM
uMeeT OOTUTaTOPHBIN (00A3aTeNbHbIN, MPUHIUITHAIBHBIN) XapakTep. To 3TOro HeNlb3s cKazaTh 00 UX
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PYCCKOSI3BIYHBIX aHajiorax. Tak, B mpuMepax: oTOOWHBIN MOIOTOK (der Abbauhammer), npunienabii
rpeiinep (der Bodenhobel), mm3enpHbIi 5SkckaBatop (der Dieselbagger) — cobmromaercs
(byHKIOHATBHAS MOCJIeIOBATEILHOCTD JIBY4aCTHOT'O aHanIM3a: onpeaessouas
gacTp+omnpenensemas 4actb. OqHAKO, B PyCCKUX CIIOBOCOYETAHUAX: IIMHA st oTOenuBanus (die
Bleicherde), marepuan mns apoo6nenus (das Brechgut) m cerka mu3 mpoBosioku (das Drahtnetz) —
OTIpe/IeTISIONIasl YacTh MEpeMeaeTcsl B MOCTIO3UIUIO, a B MPEMO3UIIMIO BBIXOAUT OIpeaessemMas
qacTh. PazymeeTcst, MOXKHO IEpEMECTUTh ONPEACISIONIYIO YaCTh Ha IIEPBOE MPETO3UIIMOHHOE MECTO,
a oTpeneNsIeMy0 4acTh Ha BTOPOE MOCTIO3UIIMOHHOE MECTO: OTOeNMBaroIas IInHa, APOOIEHHBIN
MaTepuai, IPOBOJIOYHAs CETKAa, HO B JTOM CIyuyae CTAHOBUTCS HE BIIOJHE SICHOH OOBEKTHO-
BpEMEHHAsi OPUEHTHUPOBAHHOCTH IpeIMeTa HOMHUHAIMH, K MPHUMEpYy <«JIpOONEHHBIM MaTepuam
BOCIIPHHHUMACTCS KaK MaTepHUa, MO/l KOTOPBIM yXKe TIPOU3BEICHO IEHCTBUE APOOICHMS, B TO BpEMSs
KakK 3Hau€HHE CIOBOCOUCTAHMSI «MaTepua i APOOICHHs» MPEAIoaracT emé He HaunHaBIIeeCs
nercteue. Kak METKO MOAMETHII U3BECTHBIN TEPMHUHOJIOT pycckoro s3bika B. I1. lanunenko, npupona
PYCCKOSI3BIYHOTO TEPMUHOJIOTUYECKOTO  CIOBOCOYETAHMS  «...OTPa)KaeT KOHKPETHbIE (HaKThI
(GYHKIMOHUPOBAHKS TEPMHUHA, @ HE IPUPOY CIICIHATBHBIX CIOBY [2].

B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE TaKOE JBYXITO3UITMOHHOE Pa3MEIICHUE CIIOB MOXKET MIPUBECTH K IOTEPE
CEMaHTHYECKOro cojepkaHus (rpedaepauH 4YHMpPKErM4yHu, MaijajnaHyydy 3aT, JKCKaBaTop Y4yH
IM3eib, TOP >Kacoo Y4YyH 3bIM). A B CIOBOCOYETAaHHM da2apmyyyy 4YONno W BOBCE HEIOMYCTUMO
nepeMenieHne ciioB. Hamm aHanmu3bl MOKA3bIBAIOT, YTO MOTHBBI HAWMEHOBAHHHA OIWHAKOBBIM
o0pa3oM JIOKaTcsi B OCHOBY 0Opa3oBaHUS TEPMHUHOJOTHYECKMX HAaWMEHOBAaHHHA BO BCEX
COIMOCTABIISIEMBIX  SI3bIKAX, HEMEIIKOM, PYCCKOM M KBIPTBI3CKOM, U KOHCTUTYHUPYIOT TaKue
TEPMHUHOJIOTHUECKHE €IMHUILIBI, KOTOPbIE, XOTA U pPealn3yloTcsa 3a4acTyl0 4Yepe3 HECOBIAJAroIIHe
MEXIy CO00H CTPYKTypHO-IpaMMaTH4ecKre GOpMbI, HO BCE XKe MPH NepeIade U MepeBosie ¢ A3bIKa
Ha s13BIK (C HEMEIIKOTO Ha PYCCKHM, WM JK€ C PYCCKOTO Ha HEMEIKUM, C HEMEIIKOTO Ha KBIPThI3CKUI
WIH K€ C PYCCKOTO Ha KBIPTBI3CKUI), MOTHOCTBIO M OONbIIEH YacThbl0 UACHTUYHO IMEpPEeNaroT
COOTHECEHHBIE 3HAUEHUS. DTO MOXKHO OOBSICHUTH TeM (PaKTOM, YTO UX MOTHBBI HAUMEHOBAHUN HE
TOJILKO COOTHOCSIT WX 3HAUCHUS B SI3LIKOBOM CEMAHTHKE, HO TAKXKe M PETYITHPYIOT HX Yepe3 MPOCSKITUIO
Ha BHESI3BIKOBBIC peallbHBIC TPEAMETHI peur. DyHKITMOHATBLHO-TIEPEBOAHAS COOTHECEHHOCTh MMEET
MECTO B HaieM (PaKTHUYeCKOM HEMEIIKO-PYCCKO-KBIPTBI3CKOM MaTepuaie JOPOKHO-CTPOUTETbHBIX
TEPMUHOB B TOM CIIy4ae, KOrjJa MpH MOJHOM COBMAJEHUU CEMAHTUYECKUX CTPYKTYpP TEPMHHOB BCE
KE HE COBMAJAOT MEXKIY COOOM WX TpaMMaTHYeCKHe CTPYKTypbl. [JIyOMHHas WX CEMaHTHKa
MOJTHOCTHIO M aJICKBAaTHO IEpeIaeT BCe HOMUHATHBHBIC XapaKTEPUCTHKH TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
MpeIMeTa peuu, HO UX MOBEPXHOCTHO BBIPAKEHHBIE TPAMMATUUYECKHUE CTPYKTYPBI BCE Ke pasHATCS
Mexay coboil. B Hamiem s3BIKOBOM —Marepualie  sBIeHHE (PYHKIHOHAIBHO-TIEPEBOTHOM
COOTHECEHHOCTH HWMEeT IIHUPOKOe pacmpocTpaHeHue. Hampumep, mocneayromme HEMEIKHe
WCXOJHBIC W PYCCKHE, KBIPTBI3CKHE TEPEBOTHBIC JTOPOKHO-CTPOUTEIIBHBIC TEPMHUHBI ITOJTHOCTHIO
COBMAJIAIOT B UMITTUKAIIUU CBOUX TTYOMHHO-CEMaHTHUECKHUX CTPYKTYP, HO Pa3HATCS MEXIY cO0O0ii B
AKCIUTMKAIIMH MTOBEPXHOCTHO-TPAMMATUYECKUX CTPYKTYD:

die Kranzschalung — komnb1ieBas onanyOka — makekye onanyoka,

das Straenverkehrssignal — ynmuunslit cBeTO(hOp — K01 UbIpakK,

der Wegweiser — TOpOXXHBIN yKa3aTelb — JKOJI OSJITUCH.

B nmaHHBIX TpuMepax HCXOJIHbIE HEMEIKHE TEPMUHBI BBIPAXKEHBI LETbHOO(OPMICHHBIMU
CIIOBAMH, XOTS M CIIO)KHOCOCTABHBIMU, PYCCKHE M KBIPTHI3CKHE K€ MX COOTBETCTBUS BBIPAKAIOTCS
JIBYCOCTAaBHBIMH  CIIOBOCOYETaHWsAMHU. Jlucmporopriusi:  1meTbHOOQOPMIIGHHOE  CIOBO — —
pa3nenbHOO(POPMIIEHHOE JIByCOCTABHOE CIIOBOCOYETAHWE — HHUKAK HE BIMSET Ha IOJHYIO
COOTHECEHHOCTh MX TTYOMHHBIX CEMaHTHUECKHX CTPYKTyp. Takoil JBYX4YacTHBIN aHAIM3 IO JABYM
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HEMOCPEACTBEHHO COCTABIISIOIMIUM TMPUIOKHM KO BCEM HEMEUKHM CII0KHOCOCTABHBIM CJIOBaM,
KaKou ObI CJIO)KHOCTH HU ObLiIa ero cTpykTypa [3].

B KbIpreI3ckoM $I3bIKE UMEIOTCSI IIECTh MaJekKeW, U OHM COOTBETCTBYIOT PYCCKUM IIIE€CTH
nazgexxaM. BelmenpuBeA¢HHBIE TPUMEPhl HA  (PYHKIMOHUPOBAHUE JTOPOKHO-CTPOUTEIBHBIX
TEPMHHOB HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB B COCTAaBE YKa3aHHOW MOEINH SIBHO MOKAa3bIBAIOT, UTO MX
TEPMHUHOJIOTHUYECKas CEMAaHTHKa B OOIIEH CI0MKHOCTU COBMAJAET APYT C JIPYIOM, YTO, BHE BCAKOTO
COMHEHWUS, JICTCPMHUHHPOBAHO OOIIUM JIsi 000UX SI3BIKOB B 3TOW MOJIETU BHES3BIKOBHIM MOTHBOM
HAaUMEHOBAHMS  «CIEIUAIM3UPOBAHHBIM Mpu3HaK+mpeamer». VIMEeHHO BHES3bIKOBOW MOTHUB
HAaUMEHOBAHMS BBICTYIIa€T B KauyeCTBE EAMHOIO PaBHOOOBEMHOIO MPHUHIUIA CMBICIOBOTO
COOTHECEHHUSI ApPYyr C JPYroM TEPMUHOJOTUYECKUX 3HAUEHUN TEPMUHOB, OOPA30BAHHBIX I10
yKazaHHoU mozenu [4].

Hecmotpsi Ha ceMaHTUUYECKYI0 COOTHECEHHOCTh BBIIICTIPUBEAEHHBIX HEMELKUX U PYCCKUX
JOPOKHO-CTPOUTENBHBIX TEPMHUHOB, OHHU BCE K€ HMEIOT pa3iuyusi B HUX CTPYKTYpHO-
rpamMMaTiueckoM odopmiieHuu. Ecnu Hemelnkue TepMUHBI BBIpaXKEHBI (OPMON OTAETHHOTO
CIIO)KHOCOCTaBHOTO CJIOBAa, TO HWX pPYCCKUE AaHAJIOTH BBIpAXEHBI (OPMOI JIByCOCTaBHOTO
cioBocodeTanus. Ecnu ke moaxoauTh ¢ 3TOW CTPYKTYpPHOW CTOPOHBI K 3HAYCHHUSIM HEMEIKOTO U
PYCCKOTO TEPMUHOB, TO MX UIACHTUYHOCTb U COOTHECEHHOCTb PEryIUpPYeTCs JTUHTBHCTUYECKUMU
MIPUHIIMIIAMHU SA3BIKOBOM SKOHOMHH U SI3bIKOBOI M30BITOYHOCTH, KOTOPBIE MPEANOIaraiT, YTO MOTUB
HAaWMEHOBAHMS 3aJaeT TaKyl0 CEMAHTHYECKYI CTPYKTYpY, KOTOpas «IKOHOMHTCS» B OIHOU
HEMEIKOW cIoBO(OpMEe CIOXKHOTO CJIOBAa, U B TO K€ CaMO€ BpeMsl, MPOSIBIISCT TEHACHIHIO K
M30BITOYHOCTH B COOTHECEHHOM PYCCKOM U KBIPTBI3CKOM CJIOBOCOUETaHUSX. MOTHB HAUMEHOBAHHUS,
MIOJIOKEHHOM B OCHOBY OJIHOTO TOHSITHS, MOKET IIPUBECTH K TOMY, «4TO OOBEMBI 3TUX MOHSATHH B
pa3HBIX S3bIKaX HAYMHAIOT CWJIBHO pacxomuThes. Tak, Hampumep, Hemenkwii TepmuH Fahrgestell
3HAYUTEIBHO IIHUPE, YEM PYCCKUN SKBUBAJICHT «IIIACCH», TAK KAK HEMEIKUWA TEPMUH BKJIIOYACT €Il
U JIBUTATENb, & PYCCKUN TEPMUH HE UMEET OTHOLICHHE K JABUTaTeNto» [5], a B KbIPIbI3CKOM, IIACCH -
aBTOMOOWJIJIMH YaHarbIHaH Oalka, OapAblK MEXaHUKAIbIK TY3YJIYIIY KaMThUITaH paMachl [6], 4To B
MepeBOJie Ha PYCCKUM O3HAUaEeT, «pama aBTOMOOWJIS, KOTOpask OXBaThIBAET BECh MEXaHMU3M, KpOME
Ky30Ba». W Takas MEXS3bIKOBas TEpPEBOAHAS AaCCUMETPHUS TIpH OOIIe CceMaHTHYEeCKOM
COOTHECEHHOCTH HEMEIIKOTO OTJEIBHOTO CJIOKHOTO CJIOBA M €r0 CIOBOCOYETATEIBHOTO PYCCKOTO
aHajora, OJlHaKo, IPH PACX0KIECHUH UX MOBEPXHOCTHO-TPAMMATHUYECKUX CTPYKTYP AETEPMUHHUPYET
JUTSL HEMEIIKUX M PYCCKHMX TEPMHHOB JAHHOW MOJENIU - SIBICHHE (PYHKIIMOHAIBHO-TIEPEBOTHOTO
COOTBETCTBHSI, KOTOpasi C MO3UIMNA CEMAaHTUYECKOTO aCMEKTa COMOCTaBUTEIIHHOTO TEPMUHOBEICHHUS
CTOUT UyTh HIDKE SIBICHUS (DYHKIIMOHATFHO-TIEPEBOAHON IKBUBAJIEHTHOCTH [7].

Takum 00pa3oM, BBISCHSAETCS, YTO TOJIBKO OJHA PYCCKOS3BIYHAs CTOpOHA OOYCIIaBIMBAaEeT B
CBETE TEOpUU TEPEBONOBENEHUS (DYHKIIMOHATHLHO-TIEPEBOJHOE COOTBETCTBHE PYCCKOTO TEPMHHA
HEMEIIKOMY, U TaKasi MOCJIeI0BaTeIbHOCTh B HOMHHATUBHO-CEMAHTHYECKOM MMOCTPOCHUU SIBIISICTCS
PENeBaHTHOM TONBKO JUIsl (pIEKTUBHOTO CHUHTETUKO-aHATMTUYECKOTO HEMEIKOTO S13bIKa, KOTOPOM B
CTHJINCTUYECKU HEUTPAIbHOM MOBECTBOBATEIBHOM MPEUIOKEHUU COOTIONAETCS MPEeANUCaHHbIN 1
HOPMHPOBAHHBIN TBEP/IbII MOPSAIOK CIOB.

Uto >xe kacaeTcs (IEKTUBHOTO aHAJTUTHUKO-CHHTETHYECKOTO PYCCKOTO S3bIKa, B KOTOPOM
CJIOBOTIOPSIZIOK B TIPEIJIOKEHUU SIBISIETCS OTHOCHTEIBHO CBOOOJHBIM W perjiaMEeHTHPOBAHHBIM
HESBHO, TO BBIIIEYKa3aHHOE MECTOIOJIOXKEHUE HEMOCPEICTBEHHO COCTABIISIOUIUX B MOCTPOECHUU
MOTHBA HAUMEHOBAHHUSI «CTICIIHATM3UPOBAHHBIN MPU3HAK-TIPEIMETY TAKKE SIBISIETCS OTHOCUTEIBHO
CBOOOIHBIM: Ha TIEPBOE MPETO3UIIMOHHOE MECTO 3a4acTyl0 B JICKCHKO-TpPaMMaTHYeCKOM
CIIOBOCOYETATEITLHON  CTPYKTYpE MOXKET BBIHOCUTBCSI W KOHCTHUTYEHT  «IpPEAMET», a
aKTyaJIU3UPOBAHHBIA «CIELMAIIM3UPOBAHHBIA TPU3HAK» MOXET OKa3aTbCsl W Ha MOCIEAYIOLIEM
MOCTIIO3UIIMOHHOM MecTe. B KBIPrbI3CKOM S3bIKE€ IJIABHOE CJIOBO (IIPEIMET) CTOMT Ha BTOPOM
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MO3UIMU. A “CrelHaTN3UPOBAHHBIN MPU3HAK CTOUT B MPEHO3ULIMM — TEH CaJIMaKTaIIThIPYy, OpPT
ouypyydy cyy. Omnpenensioliee CIOBO B KbIPIbI3CKOM $I3bIKE CTOMT BCErJa Mepel ONpeeisieMbIM
ciioBoM. CTOUT 3aMETUTh, YTO CBOOOJHBIN (OTHOCUTEIHHO CBOOOIHBIN) CIOBOTIOPSAOK OECKOHEUEH
B KBIPI'BI3CKOM A3BIKEC, d peI‘JIaMeHTI/IpOBaHHBIﬁ MOXHO COCUUTATh.

Hccnenys oOpa3oBaHME CIIOXKHBIX CJIOB B HEMELKOW TEPMUHOJOTUU U UX (DYHKIMOHAIBHO-
MIEPEBOAHBIE COOTBETCTBHSI U HKBHUBAJICHTHI B PYCCKOM M KBIPTBI3CKOM SI3bIKAX, MbI IOCTapaluCh
MMOKAa3aTh HACKOJILKO OJIM3KHU 3THU TPH PA3HBIC SI3BIKH.

NTak, MO)XHO KOHCTaTUPOBATh, YTO ITU CJIOXKHBIC CJIOBA B HEMEIIKOM SI3bIKE CEMaHTHYCCKU
COOTBETCTBYIOT IIEPEBO/IY B PYCCKOM M KBIPI'BI3CKOM SI3bIKaX BIIOJIHE, )K€ €CJIM IpaMMaTHYecKas
CTPYKTYypa BCEX SI3bIKOB COBEPIICHHO pa3Hble. M cioBooOpazoBaHuE MO BBIIIECKA3aHHOMY MOTHUBY,
HEMPEMEHHO, 000TOIIAeT CIIOBAPHBIN COCTaB (TEPMUHOIOTHUYECKUI COCTAaB) KAXKIIOTO S3bIKA.
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